FRAGMENTS FROM AN EARLY KARAITE
GRAMMATICAL TREATISE

Geoffrey Khan

Numerous texts have come down to us attesting to the grammatical activities of the
Karaites in the Middle Ages. These are all concerned with the Hebrew language of
the Bible, which occupied a central place in Karaite scholarship. In this paper I
present an edition of some hitherto unpublished fragments of a Karaite grammatical
treatise. It is great pleasure for me to devote it to Tapani Harviainen, who has made
many important contributions to scholarship both in the field of Karaite studies and in
that of Hebrew grammar,

The grammatical studies of the medieval Karaites is divided into two phases, which
can be labelled ‘the early tradition’ and the ‘the classical tradition’. The early
tradition mainly appears in texts datable to the tenth century. The most extensive of
these that has been preserved is the Digdug of Yisuf ibn Niih, which is a grammatical
commentary on the Bible. Fragments of various other texts that are very close in
methodology to the Digduq are extant. The classical tradition is represented by the
grammatical works of the eleventh century scholar >Abii al-Faraj Hariin ibn Faraj and
a number of dependent treatises written by other scholars in the eleventh century. The
works of >Abii al-Faraj continue some elements of the earlier tradition, but mark a

radical break from it in numerous features.'

The Digdug of Tbn Niih and other texts belonging to the early grammatical tradition
are mainly concerned with the analysis and explanation of word structure. The
pronunciation of the language and its syntactic structures are only of marginal
concern in these works. Particular attention is given in the texts to problematic
grammatical issues, which are generally referred to as masd@il (singular mas’ala

1. For the Digduq of Yusuf ibn Niih see G. Khan, The Early Karaite Tradition of
Hebrew Grammatical Thought: Including a Critical Edition, Translation and
Analysis of the Digdug of °Abi Ya‘qub Yisuf Ibn Nith on the Hagiographa (Brill,
Leiden, 2000). For >Abii al-Faraj Hariin see G. Khan, Maria Angeles Gallego
and Judith Olszowy-Schlanger, The Karaite Tradition of Hebrew Grammatical
Thought in its Classical Form: A Critical Edition and English Translation of
al-Kitab al-Kafi fi al-Luga al-<Ibraniyya by ’Abii al-Faraj Hariin ibn al-Faraj
(Brill, Leiden, 2003) and the literature cited there.
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‘question’). These usually emerge from a comparison of similar words and forms that
differ from one another in small details, a feature of methodology that is reminiscent
of that of the Masoretes in their annoations to the biblical text. This activity of
concentrating on the fine details of the language of the Bible was referred to in the
early texts by the term Digdug, which did not yet have the sense of ‘grammar’ in the
more inclusive sense that it acquired at a later period. The early grammarians
discussed the masa’il at considerable length. They frequently cited various alternative
explanations for a particular issue. Some of these may have reflected the differing
opinions of scholars who were active in the Karaite grammatical circles in the tenth
century. It is likely, however, that in many cases the proposal of such alternatives has
a pedagogical purpose and the writer of the text is using them to invite the reader to
explore a variety of possibilities. They are sometimes presented as responses to
anonymous statements introduced by the formula ‘If somebody were to say ..." (Cin

qdla q@ilun).?

The fragments published below, which come from an early Karaite grammatical
treatise, are concerned with the structure and derivation of segholate nouns. The
treatise resembles very closely, in structure and methodology, the fragmentary texts
that I published in the volume Early Karaite Grammatical Texts (Atlanta, 2000) as
Text 1 and Text 2 (henceforth referred to as EKGT1 and EKGT2). These two texts
concern verbal conjugations and noun patterns respectively. In the aforementioned
volume, I noted the similarity between them in format and methodology and
suggested that they may have belonged originally to a single grammatical work. The
passage presented below, which comes from a manuscript that I discovered in the
Second Firkovitch collection (The National Library of Russia, St. Petersburg, II
Firkovitch Evr. Arab. I 2771) after EKGT1 and EKGT2 were published, appears to
confirm this. It does not overlap with EKGT1 and EKGT2, but seems to belong
together with them. It comes from the beginning of the section on nouns, which is
missing in the published fragments. What is of particular interest is that in the extant
manuscript the section on nouns is preceded by the end of a section on verbal
conjugations. This provides the missing link between the two previously published
texts and indicates that they indeed originally belonged to a single work.

2. For further details see the works cited in n.1 and also G. Khan ‘The Karaite
tradition of Hebrew grammatical thought’, in W. Horbury (ed.), Hebrew Study
Jrom Ezra to Ben-Yehuda, 1999, Edinburgh, pp.186-206; ‘The early Karaite
grammatical tradition’ in J. Targona Borras and A. Sdenz-Badillos (eds.), Jewish
Studies at the Turn of the Twentieth Century. Proceedings of the 6th EAJS
Congress, Toledo, July, 1998. Volume I: Biblical, Rabbinical, and Medieval
Studies, 1999, Leiden: Brill, pp.72-80.
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The author of the work is referred to in EKGT1 as Sa‘id. This is likely to be the
scholar Sa‘id Shirin, a grammarian who was pupil of Yusuf ibn Niih.” There are
indeed many similarities in methodology between this work and the Digdug of Ibn

Niih. The arrangement of the material in the work, however, differs from the Digdug.
Whereas the Digdugq is presented as a biblical commentary, arranged according to the
order of the biblical books, the work attributed to Sa‘id is arranged according to the
morphological patterns of words. Verbal conjugations and nouns are categorized
according to their pattern and presented in a series of chapters referred to as
‘alphabets’. These contain an exhaustive, nor near exhaustive, inventory of verbs or
nouns with the pattern in question together with sample paradigms of inflected forms
and a discussion of problematic grammatical issues. It is the exposition of the
problematic issues (mas@il) that particularly preoccupies the author. Some chapters
contain more discussion of mas@il than others. In the fragments published below the
author identifies various such issues and examines these with considerable prolixity.
The fact that such attention is given to masa’il indicates that the work was not
intended as an elementary grammar of Hebrew. The exposition of these issues may
reflect debates that took place among the circles of Karaite grammarians. They were
also intended to stimulate the reader to be inquisitive and independent minded in the
investigation of grammar,

One of the main theoretical concepts that is reflected by the passage below is the
notion of morphological base. Inflected forms of nouns are derived from
morphological bases. These are not abstractions, but real morphological forms. The
Karaite grammarians did have a notion of an abstract root consisting of radical letters,
but only used this to categorize words in the lexicon. The primitive base of any
derivational morphology was a form with vowels and consonants which was used, or
at least could potentially be used, as a real word in the language. The morphological
base of a noun is generally the singular form with no pronominal suffixes. Inflected
forms of the same morphological pattern would generally be expected to be derived
from bases with the same pattern. In some cases this analogy leads to the positing of a
noun base that is not attested in the Bible, even where another singular form is
attested. The base of the plural form N113773, for example, is said to be 1133773, which

is not attested in the Bible, rather than the attested form 773, since this is analogous to
miwa — niniwa, ete. (fol. 10 recto). Likewise, the forms 0°n’?7 and tl‘f::JTf (Prov.
28:6) are said to be derived from N7 and 777, rather than from n7 and 777, by

3. See Khan, Early Karaite Grammatical Texts, p.17.

4. See Khan, Early Karaite Grammatical texts, pp. 13ff. and 175ff. for further
details.
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analogy with 0’033, which is derived from 733 (fol. 9 recto).’

The manuscript is paper, containing between 18 and 20 lines on each page. Various
sigla are used to fill in spaces at the end of lines to justify the left margin. On a few
occasions the final letter of the line is extended horizontally. The end of sense units,
usually consisting of a series of clauses, are marked by the soph pasuq sign of biblical
manuscripts (:)." Most Hebrew words in the manuscript are fully vocalized. The
vocalization is generally accurate, though the scribe from time to time vocalizes
incorrectly, e.g. "p1n for " (fol. 8 recto), or at least in a way that deviates from

standard Tiberian vocalization, e.g. 017 for onY (fol. 3 recto), "[.r"?lj! for ’i?'?q, "om3 for
"o (fol. 8 recto).

Text

IT Firkovitch Evr. Arab. 12771

Fol. 1 verso

MIWY XDORDR 1D RITTVA 12 *T9RY #PIRENYRY MNIOR 7 YRIOR R OHX
:XTIN21INT RTPPROD YEM RANRORHNOR

B2 T YU KW W T00 397 27 13T 97 23 W T O 0wl awa YAk pw
YW1 37 DOR THY Y TID K9D 2 Y M0 ¥20 11 v3) nen 9w v on? b3
VP 773 RiTI RIPRIYR 7D N2 NHDORYX 777 1112 IR OYYR 2120 9N 120 Uy viq
’D ARNOYR X °D ININM 3 7 XD B RAKINANK K7 9D 2130 ’n Y21 12 R
733 733 11 3 IRYX X720 IRIIRDR D NIRD RTX AR2DR K77 %3 0D :akaR K17
BN W O] 02T DV I T2 THI 03 I3 ]I 0272 I

TP T3 12773 T 0PI YT PRI

5. For further details concerning this aspect of grammatical theory in the early
Karaite tradition see G. Khan, The Early Karaite Tradition of Hebrew
Grammatical Thought, p.391f.

6.  This scribal practice, which is borrowed from Bible manuscripts, is found in
several other manuscripts of Karaite grammatical texts; see G. Khan, The Early
Karaite Tradition of Hebrew Grammatical Thought, pp.152-153.
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Fol. 3 recto

NI 1 RIWWD 12 YRR 197 R? NIOM XY RIX 72 90 R0DD IR KPP RIX 1Y Ynp
NIoR%RY ARENOR 1127 RITA N0 MTOR Y2 7970 1127 RER 13 *HR IR DRYAYR
DY RYR 12 7T9RY (NN 2333 DPIORI RN T 233 RITI A0 TN 1983
RITAN 72 RITI RIPATR 2D 00 Y2 R YRp TRD 7R Ynm RERY 128 Y 99K 13
771 2nm X 1197 IR Ponme 2 YRR 7P PR RTT pRPA 002 NYWY AR D
DPYRY 73 75K 12 230 09 12 YR INEYR 12 NP K3 TR 12 RERY 2 Yy mOR
Pn? 2i11 372 073 LAY YNn NN YN YT RIVDY *b IRD XM 2D BRIV 7T I IR
*7 R 93 RIAY 793 Y2 790 DYL DY YT DYT TYI NNDY D TP W' M Wi
IR RITH XDY ;007 72 DNR nPwyy 5 an fam A on X9 RN bR R
231 DRI 23 O N3 RIR JRYR :0°Nd07 007 23 07 o 79 K373 8’9 Yhn onb

D 007

Fol. 3 verso

T2V T2y Phn DY IR O e IR 197 4 10 7 0027 93 1am K3 1 Ynn o 1
D 071 nNba YnY> YN PILR 0K b IRD Xm Y21 why woy bnm anYy anb
NP2 RER NIXD IRT 1PN RIYN2Y ¥a¥ Y90 ¥9¥ M7 N3 Naw nat Ynn arYs
Y 1 1ho%R 101 D K1 K1 :RAYI0 71T TN NXR 2 M 7T AWK 1 Snn
Tan'? a2 70 onm nnpa nYoYR ORI 1127 TIRWRYR 1Y 2I8NYR RITD Y1 RN
71 *pnn pn Pnn N N R *1YRD XANND™M R MNEYR Y YP1 XD RTDY
WK 203 Phn W NS> NP1 $777 P PN 0INR APy3 IV onnwa nwhn
"D TAN K1 RNORDR 7177 17 2727 PN 1N2Y 2R M1 1307 597 wnD 29m m
TINPY PV 10T D72 WX BWT 07D X Hrm wATa DD 733 1m nbahr oK
RITPNMY 573 2227 0 D77 WK TIVY @0 YD NWPR DWW YNn 11972 7 R RiTDY

71972 NBI 733 1 Y%K 19R %D nR N>

Fol. 7 recto

2117 09 WATA 197 IPWS RIX 7R 20m 1197 RN THR 1 aR2VR X1 0D 7o
2nm w12 Hws 92 9951 235 Hnm NHI T3 1 DK D RO VY XYY 4ohn 13bn
DR RIRT oW DOIR XI5V 7991 172 72 1327 2227 1701 701 *BYp *37n
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hn >7Y¥ 1R PYYR NND> 0% 121 PYSR NND 1IN 73 19 97 RMIN DI YTV 27N
T U733 ARAVR KT 0D AP0RYRY W XY DIAYR R I ANDY ¥IHR XY "2 700
727D 2RVORY IRII? 9RO WM WaT> 091 ninsy oY1 AnboYR 9% b NBS TiA 10
10 IR 3 7D KD 717°37 0D T3 12 JINK & 7D WY K1Y 71573 WY 119 1% Ynnm
20’1 WATA A VTR 1T0XY IR X992 71572 1 1132 5303 fnmy oY um v
IR TR TID 1133 X953 wATA 717 93 1277 1700 920 Inwp i8yr Inwn abn
TR DPYRY 1OROX 192 MRIVR DD 733 I NN 3 7D ¥ MOR 7k 7177 RYa

02298 17 RN TR

Fol. 7 verso

NAN TIIRY VPRI YHY? TR OO BROPK 3 °HY NIREY NOYNOR HIRWA NIRY RIR
RIYRNHRY 1929 9702 1703 107 WX $732 WK 978 Ynm nbaYR n YRR 5N
:MNDI NI RAPNMY 222X 17X *DHR 1377 1303 9378 2nn Yny> A9% nophr :ons
33 PR 2790 19w 220 pYn Yhan nber bu Y Yo vpa ja ey iR oopbr
PRP XD XM DR T ARNNNY 1RO RAYRINRY 973 2 21T 99 W favn
D IR YXMYR 9V HIPOR 7 YRPY ;RN KD RONIR 0D K1Y TTRD WK Np
f21 XIND DPYN° NN 700 Jon? X 7700YR YXI A7 8D 11 Ynybr 31 91 honbr
ARIAR PV (Y KINY 71700 KIK DYY 1Y NANDIRD TY0NR YEM 5y RDIKDR
:RITANIAD DPYOR 13 1PonYRI 0YYHR XY 19K DYV DYY1 19K *WH 71V NANDIX 1D
10 ND XX YN WY PRP URP IR IROR wa Yra 1127 7PonR 7790 &Y 1
XnID 021 MNDI XM 3R TWana 3 vBYR RITAY 1% YRpY 1D *ToR WK

Y2%R DX YW PTIR N9ROK 772 2 PRP SR XY ANDa R W

Fol. 8 recto

Y D STHN RITAY RXOKY INDA RN 071 YR R INWR $7% 72 YRPY b3 XY
2nn VP31 33 M AOROR ORI Y MTYR KXY 1977 1303 YAw nNDa I AYR ORY
D R 1150 NP5 N2 APROR KT 0D Tan 0% R oYY AYYR ovax bu v
nnpa X7X R%IPR OXY TN XY YAT RALVDY B NBR 1M kD Y91 N2 RVDY
D 021 121 W2 2513 v Yn I 3 NNDI K 1197 113 90 Ynn qiom
MY R %30 Ynn %N M1 M YAT RIOXT WYY YR mYahRY Ryl
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WP PP YPTN RIPBX?IDY 107Y MY DIIHT w0 20 @333 *120 ORoRYD:
P332 RITZY2 NOYNOH NYPY KR YA T3 RAOXT *HY *NYR D2OYRY Dpny Tpny
ID2W INWT DK?521 370 07N MY 2931 Phn nnb3 RIZYY o¥pa W bnn
Ynn Ynyn 07279% Dor 7 onbR DYOYR RITI ARIVR KT D AY0n KW PPy
"2 RADII 0937 WM 237 127 ARI2Y WK TON TN TR ION THI PIRY
IO 00 TN TTHI TIIY IR DRI 218 PRV i 93 73 Yoy oY

0727 %71 °N%R 7°7371 07790 07132 0729 2Nm 1 7 RTIRNHRY

Fol. 8 verso

TR T2 200 PR3N NIRD 0937 13 NaRD W 0793 1 0 Y3 ooy gm o ooy
TR 7271 9239K 97 0991 "PYa 1 13 Y 170DnY 239K K0DN 112 130 1R
1937 727 201 P37 1 0K Yoy XD Y31 a1 RER Doy Tor oy phyn
PRP 1271 :99937 ¥2IXRY WK PO TIVYR 79m 0T IR RO P9I 119 9N Heys ’Y
N2ROM W TIVOR VD 19T RIR JRY PRI IR MK W LI wwh W vhay wanb
IRIR IYIIR 277 D02 1H17 ARG TWR YRp RIX TN TTY TIVOR 19 95T XY ’nb
TRODR V2R 77 D237 YIIR 1Y TWR VA pw 52 nhnmt IRIDR 7PIIR 7 KPR
DY 93 oI PRI bhn IR Xabp RYR PTID KmA PRI nw oD I mbnm
1730 RY TIVHR RIYM 10T XY KIR P27 1937 00937 19RDT DA Hnye xR :pnan
INDK KD PPRIN T TIVIR RFYD 12T XD MTOR 0937 1 TTIORD RIIXY 297 10 N0K
197 K2 TIV ROK 1IN XY 12 NOR 237 1T 02937 TAN RY T3 1D N0 R
NIRD 121 "IN R0 IR BXT *IIPY RAPNMT 0NW 11 NOR 1 PTIR TIVIR KRRV

N

Fol. 9 recto

TR 99 091 5P RER M 1P SHYN P3P IR XDYR PP NIXSY PRan
TIRWROR IV 0797 *AN KM D¥279KY 17 RAZER *DR PIP IR T97 avp Ynvn
PR3N 1 INK 1150 KD DI 12 °7 NPR PIIRI ST9RYY 1IN 1 Puvn vI9p 11on
D27 TR 229 D0T9RY SIRIR 3UUR 1 nYR PR K A Phan n oap 1KY
AN NPAWOR 12 723 AR NIMA3 D3P B2 191 ARNIYR Y190 215K R

7. The MS has 1Y after this word, which appears to be an erroneous copy of
what appears in the next line.
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Y12 17 °FD LI PR RTRY 93 [ 20230 Y 1R 10 ND DR MITnRa AW
DO3p 1R 79 0°37 X 9T M A 10 7AN TR TR 029N R 323 39 10 D)3 onn
927 M3 17 YNm e AN RERY PTID OAN 073 1R Phn 1P mvn op
PP RHIN 30T TRIN RO D3P KITA RERI PIR DR TR T2 19137 037
1 Xni1 %3 777 191 NPT 10 X6 noYy Y2 277 00T MORY RTRY DI K60 PROR
b3 Ynn D277 TR KIRDY TYT 191 NPT 1 KIND W 093D 73D Pm 77T 1R N7

oMayD DY 0793 YB3 02y 3 BN

Fol. 9 verso

bRpn 2xN3YR 9D 7ND kD RITAY 1Y YRPY 1T K2 NPT xaD KXm PRp ORp IRD
R RITHT RPY T RPR RITAT TP 2RNIDR D TR KAV RITAY K@Y 027 WD
DRWIY (WK DA P 037 12 RITAN 03 7MY 3 oip3 Pnm arNYR b 017
oatpa Ynm *3> D2 Y i RERY o 1 003%n 3R 1 N3P Pnn o3 01
IR 07 P Y¥n TP o3 1 Dnipa XiPwa IR KYR 0bwn YU 0137 N7 M
XY aRNIYX D YP1 RM DA NP XY :XIPHYX D 02 17 YpY RPD D 1 RIYY)
bnn W X923 DRI 72 37 P2 DY 10 ANPIR RPRT RIK DIYRY D737 720 RER V)
1 *29m T7m Ynn 2 TR IR T2 T3 P M3 R0 o3 1 X 1 M3 W3
W7 W Y oWTR WP YIm w3 1R a1 18 121 o0 pn Pnn nw3
DWW WIN YN oopa 13 039K 1507 DP3T9K RITA RDT RITA DY IR KOR
s *30 9% 127 Ynm owa XY aRNIYR b 17 Y1 XM NP RPRT DWTR UTR

2 ormy an3 Pnm a1 TR bva K9 M3

Fol. 10 recto

9P REW 1am D379RY YPY Tp o3 IRORT MY 01 122 DIND 1203 PNm XM 2N
"D RITI MTOR 73 23 PR RAY RITA X1 NIAIN2 RITA RDRT :wRY 2»Da 95 v
niatmaY *T9R TrebRY 0y WY bR YR Y 073 131 0 0°379R IRNOYK
M 1> ooa7YRY P2 KPR niiwa miva naivinw i b nyina
Lap1 D¥9T RIRT XIR 72721 :1°N2 797 P 03 RNDYN D RITAT R 07R3
o2ha7 712 19 07292 §32 10 ODID 1P 1R 0N ¥ 1 I 0OYID 17721 7T 10 MK
RIT31 K1 170X RITA1 DD XITH1 K1) DUODR {113 DM3TR 713m XD IR RITAN 937 0
15 IRE DY YR YR TRD 07 RITAY KM DA RITIN (DN RITAT R 10 R DR
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PWIR RI>TAN PIAR TIR 12 R IR 112907 WY YU G 1) PwR Xy 0
NYPY "R IR IR I (K] 717 DRp> 23IRY 1OR0D MW RIRY IR FoRID)]
VPD PPITR T DR POONT DT 12 TTIOND R 772 [0 VYR TUTIR "W (8903

TP INROKR 11 NR *HY vpo RN

Fol. 10 verso

PO IR 1137 29K 12 INIR AT IRIN RTRY 2AYR ODROR T TN PR NN
172 77 OV DT 13 1 PR OAR VIR LW [0 07 W PR VYR IR 1w
172 7701 NIRY 727 "W TR OR I 12 7701 NIXD XM WP M3 1 R DR
PR 172 7701 NIXD 273 IV 9% PRI P2 MYORIR NIRD ’HT 13V HR i
N2 57K *D MIYNYR KT DM TPY MWK X1 72V 7P0RYR NAND 11 1 PwTR YoR
¥3% 12 NN pYaY RALYI 72wn DAPROD XY RITRT IATIRYD DT YR MR
TRT %7 RITI9R *D "NOR 71975 2 N2 AYR R17 I8 0DYRY PYa 1 ROV oHYNY XD
2R 715X 7D IXT XM IV PR YN nNDa RIOKT 1190 IAAR 79 190 IR KAORT 9D
MYabRY g P W2 9 bR Yna vy ww AYnmY nnDa RIORT XK WY
TR D7 71232 233 PN» YpN PAAR [ W RILVDY D XY KAORT *9Y 1120 XY nbR

AND2 N0p MY W2 MH2W 0oW

Translation
Fol. 1 verso

(The treatment) of imperatives and conjugations ends here. What follows concerns
nouns, giving an explanation of their differences and identifying problematic issues
relating to them and offering solutions for them.

P, 23, 03, 0w, P13, 71T, 19T, 930, 191, 13T, 91, 370, 100, 9, K3v, v,
Y, 072, 902, oy, LR, 7R, N¥R, YR, TN, Y20, MY, 1Y, Y, XYe, T8, P,
7Y, 00, 2P, YW, V3, WHW, 12w, YN, 120, Take note that there are many
nouns with this pattern in Scripture, some with five points (i.e. containing sere and
seghol) and some with six points (i.e. containing two seghols), and everything that we

say relating to the nouns that we mention here applies also to nouns that are not
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mentioned in this chapter of the book or other chapters when they have a similar
pattern. Now, from 733 is derived 133, 11733, D233, 7733, 1133, 0733, 713,
127133, 1732, The plural is 0733, 132, 103, DY T3, THI, PRI, 0PI, PUI,
1P, PR PR,

(Fol. 3 recto) All words with five points do not have games when they become
disjoined and if anybody disputes this claim, the response to him would be that this
applies also to words with six points, for, indeed, we find find words with six points
that have the same form when conjoined and when disjoined,” as in, for example, 233
173 (1 Sam. 27:10), which is conjoined, and 2333 ©°2°DR2 (Psa. 126:4), which is
disjoined.” Nouns with six points, however, are also inflected in another way, as is the
case with J2X, which also has the form 72&. If somebody were to say ‘We find all
instances of N with five points, but we find NP NWY NAR *2 (2 Sam. 12:12)
with games and this contradicts your claim,” the response to him would be: Perhaps
this is like 773, which is attested in a form with five points and also in a form with six
points, and DB is derived from NP with six points and not from the form with five
points. ‘

Take note that all words of this type that have in medial position the letters {1, 17 or ¥
have forms containing patah, for example V1%, B, M1, 2777, YNY, W, T, WAY,
B, ML, NNB, Y3, BYT, 4YT, O¥D, O, YYn, YY?, 3, and others. You will find that
all such words have this form with the exception of o7, from which is derived on?,
as in 0777 77 onix Yy (Ezek. 4:9). We do not find in addition to this the form
onY, in the way that we find in addition to o) also onA, as in BN oY (Jud.
5:30). Now, if you find D%, as in DNY™ 3 DRWAT (Isa, 46:3), this is derived from
oA, just as Y] is derived from Y1, and not from 07, If it were derived from 07, it
would be o1, like 712y — 729, 07 — 0?7 and like W93 — wpy.

Any word that has the letters 11 or ¥ in final position is formed with parah, there being

8. The terms ‘conjoined’ (muddf) and ‘disjoined’ (mukrat) are used in the early
Karaite texts to refer to ‘context’ and ‘pausal’ forms respectively as well as to
‘construct’ and ‘absolute’ forms; see G. Khan, The Early Karaite Tradition of
Hebrew Grammatical Thought, p.112ff.

9. The syntax of the beginning of this sentence is rather difficult. It is not made any
easier by assuming that a preceding leaf is missing from the manuscript, so [ am
assuming that it is continuous with the text in fol. 1. Fol. 2 of the manuscript is
from a different chapter of the text.
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no exception to this, for example: N3y, Naw, MY, Y%, Y90, ¥3¥, and many similar
forms. The same applies to forms that have sere, like 133t @R N¥MI (Jer. 3:3), %M
fi men~2Y (Exod. 28:38) and the like. Any form that contains the letters 71, 11 or ¥
in medial position, when it has inflection, i.e. a pronominal suffix, there is patah at
beginning of the word, for example: *»11?, 901, 720%. In some cases the patah is
followed by a shewa that is vocalized with patah. Examples of forms that are not
vocalized with patah are: *nn, pnn, 1M1 (Job 39:20), Fynn (1 Sam. 17:51),
opnwa (Ezek. 19:4), ‘TWR: (Jud. 5:4), F-l:g;l':j (Deut. 24:4), on® (Esther 9:2), and
many similar cases. Examples of forms (that have a shewa) that is vocalized with
patah: WR9n3 (Lev. 16:12), 913 »1m3 (Job 20:17), "¥n3 (Job 16:8), 9 (Psa.
77:19), 13307 (Deut. 26:7), 9338 *19¥ (Job 18:7), and many similar cases. You find
among these nouns some that end in bgdkpt letters with dagesh, such as i:l]é"‘-[?;x
(Isa. 5:10), Wy *BW (Cant. 6:8), 50T 273 (Gen. 50:23), ANHY "8 (Ezek. 17:9),
and some that have rapheh, such as NWR™DWM (Psa. 76:4), 0 i (Psa. 1:3), *1y%
1218 (Job 18:7), 311? °277 (2 Sam. 2:22), '?rjl,:'l ‘lf;:p_ (Job 21:33) and many similar cases
of words end in bgdkpt with rapheh.

(Fol. 7. recto) The problematic issue in this chapter is the following. When a noun
such as 791 is given a pronominal suffix it has dagesh, i.e. it has forms such as ":;)'??_3,
291, It does not have forms such as *2%m, 9391 (with rapheh) as are the bgdkpt
letters at the end (of its base form), but rather has dagesh, for example ’:;}'??;, P,
70m, 170n, *237, 1337, *73¥, 172¥. All nouns of this category are inflected in this
way. If you find *7¥¥ 2°10 (2 Sam. 22:37) with rapheh, the reason for this is that
the ‘ayin has the vowel patah. If it did not have patah, the form would be ¥, like
»10m, w‘gr;, for a noun of this type that has patah (on the second letter) does not have
dagesh. The problematic issue in this chapter is the form 133, which has one of the
bgdkpt letters at the end of the word and does not have patah, but does not have a
dagesh in contrast to other nouns of the same category. A possible explanation is that
it has rapheh since it contains three of the bgdkpt letters. The other nouns do not
contain three bgdkpt letters and it is possible that it is due to the presence in it of three
bgdkpt letters that it has rapheh in contrast to the other nouns. (This form of the word
is attested) in the verse 1:?";??:33 733 (Ezra 9:3) and also in "l‘l;a 1133 (Haggai 2:12),
which have rapheh, in contrast to T79%7 12X (Jer. 51:23), which has dagesh, and
likewise 1211, N1, i8Y1, INWR, 1291, $70m, 1277, all with dagesh in contrast to
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§733. So (as remarked) it is possible that it has a form that contrasts with the others on
account of the fact that it contains three bgdkpt letters, one after the other.

Take note that we find that (fol. 7 verso) when these words have pronominal suffixes,
they have different forms. These fall into three categories. One category is where a
single point (hireq) occurs under the first letter of the word, for example 172K, INWR,
1733, 933, 1303, 103, 1703, 73 and many similar cases. The second category has
forms such as %1%, 1303, 1377, ’9'?;5, )R, *12R and many similar cases with patah.
The third category has forms with three points (seghol), for example ‘79""3;&5 (Job
38:28), M¥X (Gen. 39:10), 9373 (Ecc. 7:15), 71 (Psa. 16:15), 17712 2217 (Hosea
13:13), 9733 183 (Isa. 40:17), a%m, @, 127, "1, Y7 "23y3 (sa. 7:20), and
many similar cases. This requires an explanation. If somebody were to say ‘What is
the advantage of (identifying) problems without their solution?’, the response would
be: Becoming aware of the reason why there is a problem is half the labour. If
somebody is not aware of the reason why there is a problem, he should not ask any
questions until he learns why. When somebody becomes aware of the reason why
there is a problem, his eyes are opened when he knows that it is a problem. If he
discovers the solution, his eyes are opened to something else and he learns something
in addition, for knowledge of the problem is not knowledge of its solution. Somebody
who does not know the problem, however, is doubly ignorant. Now, if somebody
were to say that the forms "%, ¥R have patah on account of the resh that occurs in
it, the response would be: We find d3m3 277 %898 (Jud. 6:15), 1¥n7 37 (Exod.
38:3) with patah. They do not contain resh but nevertheless they have patah. If
somebody were to say that it is on account of the ’aleph at the beginning of the word
(fol. 8 recto) that it is formed with patah, the response would be: 1% and MWK have
>aleph but do not contain patah. We find, moreover, words without initial *aleph that
contain patah, such as 1393, 1277, and words with initial ’aleph that contain three
points (seghol), such as Y0938 (Job 38:28), 3y (Jer. 31:13) and AP¥R (Gen.
39:10). Take note that you do not find at all words in this category that have medial
>aleph. All words that have medial i1, N, ¥ you find have short patah in initial
position, for example inl:l'?, 7, 17y, or have patah that is not short, for example
"7, 293, Wn3 (Job 16:8), 1y (Ezek. 17:20)." There are no exceptions to this.

10. In the medieval Tiberian reading tradition a patah in an unstressed closed
syllable was pronounced short whereas a patah in an unstressed open syllable,
such as the patah in the first syllable of forms such as 773, "'2!3;, etc., was
pronounced long; see G. Khan, ‘Vowel length and syllable structure in the
Tiberian tradition of Biblical Hebrew’ Journal of Semitic Studies XXXII/1
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Words that have initial i1, 1 or ¥ we find to be of various forms, for example bty
(Ecc. ?:15), 271 (Psa. 16:5), )1y (Psa. 70:6)," and in contrast to these 0°333 Yam
(Isa. 1:23), Wi 420 (Psa. 7:13), 033077 (Isa. 29:16), 0¥y, iy (Deut. 3:11), and
different still P11 (Psa. 18:2),"” *ppn (Jud. 5:15), *pn (Jud. 5:16), TRy (Jer. 49:4),
opRY (Jer, 47:5). Words that do not have i1, N or ¥ as initial letters are also attested in
different forms, some having three points (seghol), like 3['!1?'3} (Micah 6:14), 723p2
(Psa. 38:2), some having patah like *937, "3 (Hosea 2:7), "0 (Hosea 10:4), pY)
(Psa. 1:3) and some others differing from these, for example inw™, W, *pW1 (Psa.
76:4).

Another problematic issue in this category (of noun) is as follows. We find the plural
of such words with forms such as J°72¥, 7733, 7791, 7°J3K, 129, 101, "1 and
in contrast to these we find 7°737, which is a plural, and likewise *37, which do not
have the forms 7°237, *237 like 7729 and *13Y. Take note that 7°129, 1733, 7700,
7101, "9 and the like are derived from forms such as 0"72¥, 0°713, 07101 whereas
77737, which is plural, (fol. 8 verso) is not derived from %37 but rather from .
If it were derived from 093", it would be 7°937 like 733, 77701, and it would be
admissible to translate it ‘your legs (pl.)". The translation of 7°737 with yodh, on the
other hand, is ‘your two legs’ and not ‘your legs (pl.)". This is because 1;"'3;1_ may
have the sense of “your legs (pl.)” and also “your two legs’, but 1;"3;‘1_ does not denote
more than ‘your two legs’. Likewise 1937 does not denote more than ‘his two legs’.
Now, if a number is mentioned with it, as in 1"?;.'1 9;‘1:3'? ‘Ityx (Exod. 25:26), it
would also be admissible to say 1°7371 Wnn? or 17731 W'Y, or more, since if a number
be mentioned with it, it is different from a form that does not have a number
mentioned with it. This is because when it says 1937 ¥2 R} WX, it does not mean
‘four pairs’ but rather ‘four units’. A similar case is Y2 12U RV P Yo
D‘_’n‘?:}j (Lev. 11:23), which denotes four units, Another similar case is 1’}_?;1_ Y nes
(2 Sam. 9:13), which denotes two units. Now, we have said that 7737, 7937, *237 can
have the sense of ‘two’ and can also have the sense of ‘legs (pl.)’, whereas D?l_?l}"g,

17737, "3, when a number is not mentioned with them, cannot denote more than a

(1987), pp.23-82.

11. These words are vocalized with patah in the MS,

12. The scribe has vocalized the word with sere in the MS, which would be a plural
construct form of *7. It appears that the author intended the noun form Pm
‘my strength’ (Psa. 18:2).

13. Vocalized 2°737 in the MS.
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pair, since they are derived from n?‘?;'!, without a number mentioned with it, which
denotes no more than two. If you look carefully, you will not find @737, w937, Pha1

ever being used to denote (the legs of) more than one person, unless a number is
mentioned with them that is more than two. A similar case is 'i"j‘!l? h:gj 121 (Deut.

33:17), which denotes ‘two (horns)’. If they were more (fol. 9 recto) than two, the
word would have the form 1°J7, though 1’39 may have the sense both of ‘his horns

(pl)" and ‘his two horns’. Not every instance of 137 has the sense of ‘his two
horns’. This is because 1737, which has the base 12 and (is derived from) the plural
of this, which is 037, the form with a referential pronoun being 1), has the sense
of two and above. The form 1°J7p, which is derived from 0377 is no more than two.
This is because 037 denotes ‘two’ and from it is derived 13797, which denotes ‘a
single pair’. The proof that 0°)77? denotes a pair is the passage in Scripture o2 i
IR PV MR Wt 7723 ok N2 03P (Dan. 8:3). The form
017 is derived from 77, just as nj‘_;;j is derived from %34. If you see the form
0°¥73, which is derived from ¥73, as 0%933 is derived from 733, you should know
that 1392 has three possible derivations. This is because the plural of 1 is B°37)? and
from 01 is derived 1°Jp, just as from B*123 is derived 1"733. The form 137 may
also be derived from ]9 with the pattern of 137 — 0137 — 1727, and so likewise
172, 83712, 1°17)2. We find @272, which denotes ‘two (horns)’ and from this is derived
V37p, which denotes ‘his two horns’. If you see @027, 07377 (Prov. 28:6), indeed
these are not derived from N7 and from 777 but rather from N7 and from 777, like
132 — 0033, If they were derived from N7 and from 777, they would have the form
00’77 and 07277 like 237 — 07237, 29y — 0727, %92 — %03, OYD —MYD.

(fol. 9 verso) If somebody were to say ‘We do not have (in Scripture) the forms l'l?‘-;
and 777, the response to him would be: We find many words in Scripture that are in

the plural but we do not find the corresponding singular form in Scripture, Likewise,
we find a singular form without finding its plural in Scripture. Take, for example,
oW3a as in OW2~TRIRY (Exod. 30:23). We find a plural of this word, for example

WRY o'W (Exod. 30:23). The form 0»13 is the plural of DY3, just as @™2p is
derived from 13} and ©°9%7 from 77%. The form o3 may also be derived from a
form such as D@3, with the pattern of 127 — 0137, Ywn — o*ywn. However, if we
posit that @nW3 is derived from o3, both the plural and the singular are attested,
whereas if we posit that it is derived from D@3, the form D@32 does not occur in

Scripture. If you say that D@3 does not occur in Scipture and so its plural likewise
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does not occur, note that we find *»2-0y 19 *nN*IR (Cant. 5:1), which is derived
from D3 without doubt, like 13 — 3. If it were derived from o3, it would be
"3, like 733 — 733, or it would be *»i3, like J7n — 271, or nir3, like pon —
";??l:l. If it were derived from D@33, it would be "3, like WP — 0°WTP and like
W — W, except that we find o3 but we do not find its plural. The plural
would be Dnw3 like W — 0WI and WP — 0WTp. We find "33 (Cant. 5:1),
but there is no occurrence of the form 0®3, like 7127, from which is derived 137, nor
the form D3, like 203 and 7P°, (fol. 10 recto) from which are derived 1203, D3N3
and 172, 072?, *7°. Now, b®3 occurs and its plural also occurs, for example D°pW3
WRY (Exod. 30:23). We also find the form niJna (Jud. 1:6) but we do not find its
singular, The plural of the form 1773, which we find in Scripture, would be 03773, like
ik — D98, MY — 0*11Y. The singular of N13113 would be 73113, like 173 —
nivimy, 773 — niviw3a. We find 7R3, the plural of which would be 023, but we
do not find in Scripture 0*1p3. There are many cases similar to these. Likewise, when
we see 0’277, we say that it is derived from 777, and similarly D973 is derived from
v13, 0717 from 17, ©°9313 from 733, 0373 from 773, 7737 from 937. We find 7R
and from this is derived D?JTX, with the pattern of D’0BR, but we do not find obR. We
find 1739 but we do not find 19R. We find also 1°3877 but we do not find 151. We find
D230 but we do not find 10M.

If somebody were to say ‘Why is it that from W is derived 1@ and from WIW is
derived T, and WP has the pattern of 1R, but from JIX is derived T°JIX, so we
find PWTp in contrast to PN and also "W in contast to *3TR?’, the response to him
would be: The forms 3R, TIIR, 1K, which occur in contrast to "W, TWIR,
"W, come about on account of the fact that they are derived from D°J1X. The
translation of 0?31 is only ‘two ears’. The form is not used to denote more than two.
(fol. 10 verso) The forms 31X, 7°31¥, 1’JTX are nouns denoting a pair. If the intention
was to refer to more than a pair, the form would be MR, like W7, for TP,
TWIR, *WIp are derived from 0'WTp, whereas 1R, "R, IR are derived from
0231 and not from D)1} with the pattern of D*WTp. Just as there is a problematic
issue regarding the opposition between *J1X and "W, there is likewise a problematic
issue regarding the opposition between *737 and *72¥. Just as there is a problematic
issue regarding the opposition between 937 and 72Y, there is likewise a

problematic issue regarding the opposition between T°31% and 7W7p. I have solved
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the problem in the foregoing explanation. I have, in fact, presented the same
explanation in the alphabet of 11X and %7K, but I decided to repeat it here since the

problematic issues of the two sections are similar, so that a reader can learn about
both in each section.

Take note that every word in this alphabet (of the current section) that has an added
final heh and has an initial R, /1, 11 or ¥ has a patah at its beginning. For example,

when PR has heh added to its end, it becomes 1% R with patah at its beginning.
Similar cases are 1YW — YW, Y13 — 1PN, W — 72, P — N, A word that
does not have any of the letters X, i1, 11 or ¥ in initial or medial position has a form
like 233 — 13233, 0T — TR, DY — MW (Hos. 6:9), Wp — Y1 (Jud. 4:9),
rng — nnng.



